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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…
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· Айя, я уж испугался, что ты заблудился, - улыбнулся Фокс, когда мальчик вернулся. Пойдем, я покажу тебе твою новую комнату.

· Лорд Фокс, человек… - начал Айя, задыхаясь, и Фокс остановился, удивленно приподняв бровь.

· Человек? – переспросил он, взявшись за ручку двери.

· Господин мой, там мужчина, он прячется снаружи, среди деревьев на заднем дворе. Он спрашивал о вас.

Фокс тяжело сглотнул и минуту пристально смотрел на Айю прежде чем спросить:

· Он назвал свое имя?

· Он сказал, что его зовут Исаак Тремонт, господин мой.

Фокс почувствовал, что комната потемнела вокруг него, и ухватился за стену, чтобы не упасть. Айя, увидев, что его хозяин сейчас потеряет сознание, поддержал его за талию и помог сесть в кресло.

· Господин мой, с вами все в порядке? – с тревогой спросил он, осторожно похлопав Фокса по щеке, чтобы привести его в чувство, и Фокс открыл глаза. – Опустите голову между колен.

· Я в порядке, Айя, - прошептал Фокс, приходя в себя. – У меня вдруг голова закружилась.

Айя улыбнулся со знанием дела.

· У Леди Даны будет ребенок, - сообщил он доверительно.

Фокс усмехнулся.

· Что ты понимаешь в таких вещах, парень?

Мальчик пожал плечами и ответил с улыбкой.

· Я видел такое и раньше.

Фокс покачал головой, с помощью Айи поднялся на ноги и позволил мальчику довести его до постели.

· Ты слишком много понимаешь в некоторых вещах для своего возраста, Айя.

· Ну, я же не могу сделать вид, что я не знаю того, что знаю, - заметил Айя, снимая со своего господина ботинки и укрывая его одеялом.

Фокс улыбнулся.

· Боюсь, что так. Ну что ж, раз я не могу показать тебе твое новое жилище, ты найдешь его сам – маленькая комната в конце коридора. Отнеси туда свои вещи, а потом пойди к тому человеку и скажи, чтобы он ждал меня. Я увижусь с ним позже, как только немного соберусь с силами.

· Да, господин мой.

· Айя?

· Да, Лорд Фокс? – мальчик обернулся на голос своего нового хозяина.

· Никому не говори об этом человеке.

Айя кивнул и исчез за дверью, а Фокс в страхе уставился в потолок. Что нужно Исааку и почему он вернулся в Азюр? Конечно, он должен знать об опасности, которая грозит им обоим, если его обнаружат. В задумчивости пожевав губу, Фокс начал разрабатывать план.

· Айя, мне нужна твоя помощь, - сказал Фокс, когда парень появился на звук колокольчика.

· Конечно, господин мой, - улыбнулся Айя, которому очень нравилась его новая должность. В свой первый рабочий день он был не слишком загружен, и у него никогда раньше не было такой хорошей комнаты. А Лорд Фокс был очень добрым.

· Я должен встретиться с мистером Тремонтом и не хочу, чтобы кто-нибудь узнал об этой встрече, поэтому моей госпоже вовсе незачем знать, что меня здесь нет. Ты можешь отвлечь ее, если она поднимется наверх до того, как я вернусь? – он пристально смотрел на мальчика, который ответил ему понимающей улыбкой.

· Конечно, могу, Лорд Фокс. Сколько времени вам понадобится? – спросил Айя с видом заговорщика, что показалось Фоксу весьма забавным.

· Не очень много. Я постараюсь вернуться как можно скорей. – Фокс взял лист бумаги, на котором заранее написал письмо, аккуратно свернул его и положил себе в карман. Потом он вышел из комнаты, осторожно спустился по лестнице и направился к задней двери, вздохнув с облегчением, так как не встретил ни членов семьи, ни слуг.

Он поднялся в свою комнату сразу после ужина. Дана настояла, чтобы он отдохнул, потому что, по ее мнению, он выглядел изможденным. Она, Мэгги и Уолтер остались в салоне. Дамы, без сомнения, играли очередную бесконечную партию в шахматы, а Уолтер читал. Фоксу показалось, что это идеальный момент, чтобы поговорить с Исааком.

Пройдя в сумерках через двор, он приблизился к деревьям, около которых, как сказал Айя, его будет ожидать тот человек.

· Исаак? – позвал он громким шепотом и мгновенно получил ответ.

· Я здесь, господин мой.

Последний раз обернувшись через плечо, Фокс скользнул за ствол дерева – и увидел Исаака. Несчастный был одет в лохмотья, лицо у него было худое и измученное. Фокс сделал мысленную заметку – приказать Айе принести ему еды.

· Исаак, что ты здесь делаешь? – спросил Фокс торопливо. – Ты что, не понимаешь, как это опасно? Ты покойник, если Леди Фоули обнаружит тебя!

· Да, господин мой, но я чувствовал, что у меня нет выбора, - ответил Исаак. – Я думаю, что человек, которого я знал под именем Алекса Крайчека, поступил на работу в имение Скалли, и я должен был предупредить вас насчет него. Потом я узнал в деревне, что вы стали Лордом Скалли Младшим, и это только увеличило опасность.

· Но…

· Господин мой, я обещал вам, что никогда не открою никому, что вы для меня сделали, но я не сдержал обещания. Я думал, что Алекс был моим другом, которому можно доверять. Наша госпожа в честь Рождества угостила слуг доброй бочкой эля. Я не очень-то привык к выпивке, но Алекс все подливал мне и подливал… возможно, он даже что-то подсыпал мне в кружку, я не уверен, и я… боюсь, я рассказал ему всю историю. Когда его контракт закончился, он сказал, что пойдет в Азюр искать новую работу. Он предложил отнести вам письмо с благодарностью за то, что вы сделали, и поклялся, что доставит его в целости и сохранности. До недавнего времени я не знал, что ему нельзя доверять… другие слуги рассказали мне о нем кое-что, наполнившее мою душу страхом. Он вор и предатель. Я должен предупредить вас.

· Он использовал это письмо, чтобы шантажировать меня, - отозвался Фокс мрачно.

Исаак уставился на него в несказанном ужасе.

· Мои нижайшие извинения, господин мой… я сделаю всё, чтобы исправить ситуацию. Я сейчас же пойду к Леди Фоули…

· Ничего подобного ты не сделаешь! – перебил Фокс. – Я не для того тебя спасал, чтобы ты бросил свою жизнь на ветер ради меня. Вот. – Он вложил письмо в руку Исаака. – Ты должен добраться до ближайшей деревни на севере, которая называется Вебстер. Там ты найдешь имение Лорда Джейка Уинтерса. Отдай это письмо Лорду Уинтерсу и скажи, что это я тебя прислал. Он о тебе позаботится.

Исаак посмотрел на документ в его руках, потом на Фокса, его глаза загорелись благодарностью.

· Я не заслуживаю такой доброты, - прошептал он.

· Ерунда, - ответил Фокс сухо. – Ты не заслуживал жестокости Леди Фоули или предательства Алекса Крайчека. Но подожди здесь немного. Я пришлю своего слугу с едой для тебя – у тебя изголодавшийся вид. Но после этого поспеши. К утру ты должен быть как можно дальше от этого места.

Исаак кивнул и снова спрятался среди деревьев, а Фокс с прежней осторожностью вернулся в дом. Он с облегчением услышал голос своей жены, доносившийся из салона, и поднялся на второй этаж, стараясь двигаться бесшумно, как привидение. Когда он вошел в свою комнату, Айя ждал его.

· Все чисто, господин мой, - сообщил он радостно, и Фокс кивнул, чувствуя теперь, когда его миссия была выполнена, очередное приближение тошноты и слабости.

· Айя, помоги мне раздеться и лечь в постель, - велел он. – А потом пойди на кухню и скажи Натали, что я приказал отдать тебе остатки мясного пирога и булочек. Одну булочку можешь съесть сам, если голоден, а остальное отнеси Исааку. И смотри, чтобы тебя никто не заметил. Справишься?

Он взял мальчика за руку и внимательно посмотрел ему в глаза. Айя понял, что это задание очень важно для Лорда Фокса.

· Все мальчишки знают, как затронуть добрые струны в душе Повара, - отозвался он весело и, уложив своего господина в постель, направился на кухню, чтобы выполнить его поручения. Он просто поблагодарил Натали и улыбнулся в ответ на ее замечание, что подрастающие мальчики слишком много едят, потом выбрался из дома и отдал еду Исааку, препоручая его заботам Богини.

К величайшему облегчению Лорда Скалли его жена не узнала, что он выходил из комнаты в тот вечер, и Фокс молился, чтобы Исаак благополучно добрался до пункта своего назначения. Записка, которую он написал кузену, была весьма туманной, но Джейк должен был понять, убеждал себя Фокс. В детстве они были друг другу, как братья, и до сих пор оставались добрыми друзьями, хотя виделись нечасто.

Несколько дней спустя семья ужинала, и Дана из сил выбивалась, чтобы уговорить Фокса попробовать кусочек куриного рагу или пирожного, когда раздался громкий стук в парадную дверь, эхом прокатившийся по всему первому этажу дома. Они в некотором удивлении переглянулись, поскольку час для визитов был совсем неподходящий.

Роберта, ответившая на стук, широким жестом распахнула дверь обеденного зала и отошла в сторону, чтобы пропустить гостя.

Дана, негромко вскрикнув от радости, поднялась с места.

· Мелисса! - Она обняла сестру и отступила на шаг, чтобы взглянуть на нее. – Что ты здесь делаешь? Мы и не ожидали снова увидеть тебя так скоро!

Леди Мэгги, услышав их голоса, быстро присоединилась к ним. Она нежно улыбнулась при виде двух своих дочерей, с любовью приветствовавших друг друга.

· Мама! – воскликнула Мелисса, получая столь же теплое приветствие от матери. – Ты прекрасно выглядишь!

Мэгги рассмеялась.

· Конечно, я хорошо выгляжу, дорогая. Уолтер помогает мне сохранить молодость. Какой приятный сюрприз – твой приезд… и как раз к ужину. Роберта, принеси шампанского.

· У меня потрясающие новости, - поведала Мелисса, взял мать и сестру под руки и подходя с ними к столу. – Я получила повышение.

· Повышение! – воскликнула Дана. – Но ты уже и раньше была Генералом Гвардии Ее Величества.

· Да, ну а теперь я – Командующий Генерал Гвардии Ее Величества, - с достоинством ответила Мелисса. – Я получила неделю отпуска перед тем, как приступлю к выполнению моих новых обязанностей.

· Ты будешь командовать всей Королевской Гвардией? – спросила Дана, весьма впечатленная таким оборотом дела, поскольку это была одна из самых высоких и престижных должностей в стране.

· Боюсь, что так, Сестра, - отозвалась Мелисса, сверкая глазами. – Если какой-нибудь вред будет причинен нашей стране или Королеве, ты будешь знать, чья здесь вина.

· Ерунда, - отрезала Мэгги, занимая свое место рядом с Уолтером. – Поставь прибор для Леди Мелиссы, - приказала она слуге, который мгновенно исчез.

· Уолтер, Фокс, - обратилась Мелисса к мужчинам, которые застенчиво ей улыбались. – Как приятно снова видеть вас обоих.

· Добро пожаловать, Леди Мелисса, и поздравляем вам, - ответил Фокс. – Мы всегда рады вашему обществу.

· Дана, в прошлом месяце мне случилось побывать во Франции, и я привезла тебе графинчик твоего любимого бренди взамен того, что выпили эти шалопаи, - поддразнила Мелисса, которая немало забавлялась, читая письмо своей матери с описанием глупой выходки мужчин.

· Спасибо, Сестра, - ответила Дана с сияющим лицом, - но, боюсь, пройдет несколько месяцев, прежде чем я смогу насладиться им. Видишь ли, у меня тоже есть новости, - Мелисса приподняла бровь, и Дана продолжала. – У нас с Фоксом будет ребенок.

Мелисса подпрыгнула на стуле и бросилась обнимать сестру, а потом обошла стол и поцеловала руку Фокса.

· Мои поздравления вам обоим, - сказала она, очень довольная новостями.

· А я, со своей стороны, не могу понять, почему ты должна отказывать себе в бренди только потому, что у тебя будет ребенок, - заметила Мэгги, делая глоток вина из своего бокала. – Я никогда этого не придерживалась, и все мои дети родились сильными и здоровыми, даже мальчики.

· Я знаю, Мама, но я действительно считаю, что если не следует давать бренди маленькому ребенку, то тем более не следует потчевать им ребенка, который только начал формироваться. Возможно, это не принесет вреда ребенку, так же как мне - мое воздержание. Кроме того, - добавила она, - может быть, у меня будет мальчик, а в этом случае и речи не может быть об алкоголе.

· Категорически не согласна, - возразила Мэгги сурово, но с лукавым блеском в глазах. – У женщин Скалли первыми всегда рождались девочки.

Разговор и смех продолжался, пока семья наслаждалась своим счастливым воссоединением, а когда они перешли в салон, Мэгги и Мелисса, по настоянию Даны, сделали по глоточку драгоценного бренди.

· Ну, Сестра, - снова начала подтрунивать Мелисса, медленно отпивая темную жидкость, - удалось ли тебе найти для меня мужа?

Дана улыбнулась, словно знала какой-то огромный секрет, и ответила спокойно.

· Может быть. Это станет известно завтра.

· Что ты имеешь в виду, Дана? – спросил Фокс с любопытством, но она отказалась высказаться ясней, только покачала головой и пригласила сестру сыграть с ней партию в шахматы.

На следующий день после завтрака Дана и Мэгги уехали в деревню, поскольку каждая из них должна была нанести визиты пациентам. Уолтер работал над счетами, а Фокс снова лежал в постели. Мелисса решила совершить прогулку по великолепному саду Скалли – как раз то, что ей требовалось после суеты и спешки лондонской жизни.

Она с восхищением рассматривала действительно прекрасные цветущие розы, когда услышала звук подков приближающейся лошади. Обернувшись посмотреть, кто это прибыл к ним с визитом, она с большим удивлением обнаружила, что всадник был мужчиной, сопровождаемым всего лишь одной женщиной, огромной и мускулистой, с лицом, способным испугать любого злоумышленника. Небольшой чемодан был приторочен к седлу, а карета с багажом за ним не следовала. Его одежда была пыльной, словно он проехал немалое расстояние, но его лицо было самым восхитительным из всех, что она видела в своей жизни.

Он увидел Мелиссу и, приостановившись, окинул ее с ног до головы оценивающим взглядом, что было весьма неприличным для мужчины.

· Ну что ж, - сказал он после паузы, - вы не Леди Дана.

· А вы не Лорд Фокс, хотя настолько на него похожи, что могли бы быть его братом-близнецом, - парировала она, удивляясь его свободной манере поведения, а также тому, куда подевалась его жена или другой женский эскорт.

Он ослепительно улыбнулся, спешился и подал ей руку, которую она приняла с удивлением, поцеловала его пальцы, а потом отпустила.

· Я Лорд Джейк Уинтерс, его кузен, госпожа моя, - ответил он.

Она узнала его, и ее лицо осветилось.

· Джейк, ах ты негодник! Я не видела тебя с тех пор, как ты был совсем маленьким! Тогда ты не был так похож на Фокса. А теперь, должна признаться, твоя красота может сравниться с его, а я всегда считала его красивейшим мужчиной в стране.

От такого комплемента Фокс очень мило залился бы краской, но Джейк просто улыбнулся, словно принимая ее слова как должное. 

· А у вас, госпожа моя, глаза цвета самого синего океана, несмотря на этот невыразительный военный костюм, - ответил он, пристально глядя ей в лицо. – Хотелось бы лучше с вами познакомиться, пока я здесь.

· Пожалуй. А ты всегда первым начинаешь разговор с незнакомыми Леди? – спросила она, чувствуя вызов в его нахальном поведении, но все же завороженная, потому что никогда раньше не видела, чтобы джентльмен вел себя подобным образом.

· Только с такими красивыми, как вы, - ответил он с улыбкой. – К тому же мы знакомы – вы ведь помните, я приходил играть с Фоксом и Даной, когда мы были детьми.

Они несколько мгновений молча смотрели друг на друга, пока огромная женщина не напомнила кашлем о своем присутствии, возвращая Джейка к реальности.

· Это Брунхильда, мой сторожевой пес, - возвестил он сухо. – Прошу простить меня, я должен отвести лошадь в конюшню. Я не опоздал к обеду?

· Он будет через час.

· Отлично. Я проголодался с дороги.

· Пойду прослежу, чтобы тебе поставили прибор. Но, Лорд Уинтерс, неужели вы не привезли с собой других слуг? – окликнула она.

· Никогда не беру их в дорогу, - прокричал он в ответ. – Очень настырные существа эти слуги.

Она наблюдала, слегка улыбаясь уголками рта, как он удалялся по направлению к конюшням, а потом обернулась к великанше.

· Брунхильда? – переспросила она, приподняв одну бровь. Женщина закинула голову и громко рассмеялась, и Мелиссе показалось, что за непривлекательной внешностью она увидела доброту.

· Меня зовут Дороти, госпожа моя. Лорд Уинтерс терпеть не может женское сопровождение, но Ее Королевское Величество настаивает. Он только меня и терпит, но наотрез отказывается путешествовать с другими слугами.

· Он не женат? – спросила Мелисса с любопытством, не отводя взгляда от мужчины, который почти подошел к конюшням. У него была хорошая фигура, как раз из тех, на которые Мелисса всегда обращала внимание. Ей пришло в голову, что все это шутка, которую Дана планировала заранее. Или приезд Джейка действительно был случайностью. – У него на самом деле нет слуг?

· Лорд Джейк сам о себе заботится, - ответила Дороти. – О, дома у него есть слуги и все, что полагается, но он беспокойная душа, наш Лорд Джейк. Ненавидит жизнь в деревне. Его госпожа жена умерла несколько лет назад и предоставила ему свободу в своем завещании. И сейчас, как подопечный Ее Величества, он путешествует столько, сколько может.

· Понятно, - пробормотала Мелисса задумчиво. – Следовательно, по направлению к Королеве. Интересно, когда он доберется до Лондона.

Не дожидаясь ответа, она повернулась и направилась к дому. Раздумья о прекрасном Лорде Уинтерсе самым волнующим образом вторгались в спокойное - до недавнего времени - течение ее мыслей. Самое непокорное и дерзкое создание, которое она вообще была способна представить. Он может сделать этот ее приезд гораздо более интересным, чем ожидалось.

· Джейк! – радостно приветствовала его Дана, когда вернулась домой вскоре после обеда. Лорд Уинтрес обхватил ее за талию и, приподняв, покружил в воздухе, а потом снова поставил на ноги.

· Госпожа моя! – улыбнулся он, целуя ее в щеку. – Я очень рад тебя видеть. Ты вся светишься.

· Ну хватит шалить! – ответила она, убирая волосы с лица. – У нас будет ребенок, Джейк. 

На его лице появилось понимающее выражение.

· Вот почему мой кузен неважно себя чувствует?

· У него был очень трудный день, - поведала она. – Сейчас он отдыхает в нашей комнате. Я не сказала ему, что ты приедешь, потому что хотела сделать ему сюрприз. Если хочешь, можешь навестить его. Он скорее всего уже проснулся.

· Спасибо, Леди Дана, - ответил он, легонько поглаживая ее щеку. – Я очень счастлив услышать ваши новости. Где я могу найти Фокса?

· Роберта проводит тебя, - сказала Дана, указывая на экономку, которая слегка кивнула, что являлось редкой для мужчины честью, и повела Джейка наверх.

· Итак, это кузен твоего лисёнка, - заметила Мелисса, входя в холл, чтобы поздороваться с сестрой. Она задумчиво смотрела, как Джейк поднимается по лестнице, и ей нравилось, как темные брюки обтягивали ее крепкие ягодицы. – Очень привлекательный мужчина, но при этом очень необычный. Ты это запланировала, Младшая Сестра, или он просто свалился тебе в руки, как спелая слива?

Дана широко улыбнулась.

· Все вышло по воле Богини, - сказала она уверенно. – Вчера я получила от Джейка послание, в котором говорилось, что он собирается немедленно приехать к нам, потому что у него есть срочное дело к Фоксу. Когда ты спросила меня о муже вчера после ужина, единственное, что мне оставалось, это сохранить все в тайне.

· Он очень странный, - сказала Мелисса, все еще не отрывая взгляда от того места, на котором только что находился Джейк. – Весьма дерзкий и откровенный, к тому же, по всей вероятности, лишенный обычных мужских штучек и выкрутасов. У нас была очень интересная дискуссия за обедом. У него в семье совсем нет женщин? Я действительно удивлена, что подопечному Короны разрешено путешествовать в сопровождении всего лишь одной телохранительницы.

Дана кивнула.

· Дороти. Он делает вид, что ненавидит ее, но она достаточно добра, так что у него есть некоторая защита. Он вдовец. Его жена трагически умерла четыре года назад. На самом деле, Мелисса, она покончила с собой.

Мелисса нахмурилась.

· Это, наверно, опустошило его. Что заставило ее так поступить?

· Именно так, потому что он ее обожал. Ее целитель обнаружил, что она неизлечимо больна. У нее оставалось не так уж много времени, и ей предстояло уйти в муках. Вместо этого она все взяла в свои руки.

Дана была почти уверена, что слышала, как Мелисса тихонько выругалась, но ничего не сказала.

· Как бы то ни было, - продолжала она, - Леди Уинтерс оказала ему милость и предоставила ему свободу в своем завещании. Так как у него нет детей, Королева, похоже, не склонна разрешить какой-либо Леди попросить его руки.

· Его состояние?

· Очень большое.

· Может быть, Ее Величество сделает исключение для своего нового Командующего Генерала. Особенно если мне удастся убедить ее, что земли Лорда Уинтерса меня не интересуют.

· И я так думаю, - согласилась Дана, взяв сестру под руку и ведя ее по направлению к библиотеке. – А теперь, Мелисса, расскажи мне все лондонские новости. С момента твоего приезда у нас и поговорить-то не было времени.

· Фокс? Можно войти? – спросил Джейк мягко, постучав в дверь. Мальчик, открывший ему, как раз заканчивал убирать комнату. Он уставился на Джейка так, словно увидел привидение, и тот просто улыбнулся. Не в первый раз ему случалось видеть такую реакцию.

· Джейк! – недоверчиво воскликнул Фокс, протягивая кузену руку. – Это и правда ты?

· Конечно, я, - ответил Джейк, подходя ближе и беря предложенную руку. – Я был очень рад услышать ваши новости, хотя предпочел бы, чтобы ты не был болен.

Фокс слабо улыбнулся.

· Я уже почти привык, - сообщил он. – Это Айя, мой слуга. Он мне очень помогает.

· Здравствуй, Айя, - кивнул Джейк. – Я Лорд Джейк Уинтерс, своенравный кузен твоего хозяина. У тебя не двоится в глазах, уверяю тебя.

· Айя, если ты закончил, можешь идти, а мне понадобишься только после ужина, - сказал Фокс. – Пожалуйста, скажи Леди Дане, что я не хочу ничего, кроме простого бульона.

· Да, господин мой, - откликнулся Айя, поклонился обоим мужчинам и вышел из комнаты.

Когда дверь закрылась за ним, Джейк быстро повернулся к Фоксу.

· Фокс, что тут происходит? – спросил он осторожно. – Три дня назад ко мне пришел человек с письмом от тебя, которое меня очень обеспокоило. Хоть ты и выразился общими фразами, у меня сложилось впечатление, что у тебя большие неприятности.

· Ты принял Исаака? – спросил Фокс с тревогой, и Джейк кивнул.

· Да, потому что ты попросил. Он отличный работник, но пройдет еще некоторое время, пока он восстановит свои силы.

· Думаю, он пришел сюда из Лондона и всю дорогу ничего не ел, - заметил Фокс.

Джейк тепло улыбнулся.

· Но ты прислал его ко мне, основательно покормив.

· Остатки мясного пирога и булочек – вот все, что мне удалось раздобыть без того, чтобы не возбудить подозрения, - сказал Фокс с сожалением. – Надеюсь, для бедняги этого было достаточно.

· Подозреваю, что он счел это благословением Богини! – отозвался Джейк, осторожно, чтобы не потревожить кузена, садясь на край кровати. – А теперь, Фокс, хватит ходить вокруг да около. Мне бы хотелось услышать объяснение.

Фокс торопливо рассказал Джейку всю историю, начиная с того момента, когда он нашел Исаака прикованным цепью к стене под дождем, оставленным умирать, и заканчивая неожиданным появлением все того же Исаака несколько дней назад в имении Скалли.

Лицо Джейка помрачнело, когда Фокс рассказал о шантаже со стороны Алекса, и он мысленно поклялся защищать кузена от этой напасти, потому что на самом деле Фокс был ему почти как брат, а не просто кузен, и других родственников у Джейка не было.

· Я знаю, о чем ты думаешь, Кузен, но мы не можем просто убить его, - предупредил Фокс. – Он заявляет, что есть еще кто-то, владеющий копией письма, и у меня нет другого выхода, как только верить ему.

· Посмотрим, - сказал Джейк задумчиво.

Их разговор был прерван стуком в дверь, и мгновением позже она распахнулась, пропуская Мелиссу с чашкой теплого бульона для Фокса. Джейк мгновенно вскочил на ноги, и оба мужчины одновременно приподняли бровь, увидев Леди, выполняющую работу слуги. Мелисса просто улыбнулась и проигнорировала их смущение.

· Фокс, я рада, что ты сегодня чувствуешь себя лучше, - сказала она, подавая ему чашку. – Дана настаивает, чтобы ты выпил все.

· Конечно, - ответил он сдержанно, поднося чашку к губам и делая большой глоток.

· Я также хочу сообщить Лорду Уинтерсу, что нас ожидает чай, - продолжала она, крепко беря Джейка за руку. – Позвать Айю посидеть с тобой, Фокс?

Фокс переводил взгляд с Джейка на Мелиссу, отметив, насколько они сосредоточены друг на друге, и усмехнулся, что осталось незамеченным. 

· Нет, спасибо, госпожа моя, со мной все в порядке, - ответил он.

· Вы позволите? – спросила Мелисса, предлагая Джейку руку и кивая на прощание его кузену. Джейк мгновенно принял ее руку.

Фокс с удивлением смотрел им вслед. Даже для такого неискушенного человека, как он, было очевидно, что Джейка и Мелиссу непреодолимо тянуло друг к другу.

· Что ж, я не удивлюсь, если в течение месяца Леди Мелисса попросит у Ее Величества руки Джейка! – пробормотал он. С тихим вздохом он подумал, скажет ли Мелисса когда-нибудь Джейку, что любит его.

· Не хотите ли прогуляться со мной по саду, Леди Мелисса? – предложил Джейк после ужина, с озорной улыбкой протягивая ей руку, и не поморщился, когда Мелисса с вызовом окинула взглядом его красивое тело.

· Без эскорта? – спросила она, и он закинул голову и весело рассмеялся.

· Вы собираетесь воспользоваться преимуществом надо мной, госпожа моя? – сказал он, сверкая на нее белозубой улыбкой.

· Не в моих правилах пользоваться своим преимуществом над беспомощным мужчиной, хотя ты не производишь впечатление беспомощного.

Он усмехнулся.

· Ну что ж, тогда, может быть, я смогу защитить Командующего Генерала Королевской Гвардии, и мы оба будем в безопасности.

Мелисса была одновременно оскорблена и зачарована им, но больше всего она была заинтригована. Она никогда не встречала никого похожего на Лорда Джейка – частью джентльмена, частью кокетку – и находила разницу непозволительно приятной. Она не приняла его руку, которую он столь дерзко ей предложил, вместо этого крепко взяла ее и продела через свою. Когда они проходили сквозь раздвижные двери трассы, она подумала, что в его глазах читается весьма откровенный вызов.

· Расскажи мне о своей жене, - сказала она ровно, идя по дорожке мимо цветочных клумб.

Джейк некоторое время молчал.

· Ты бьешь не в бровь, а в глаз, - заметил он, наконец.

· В самом деле? У меня сложилось впечатление, что ты предпочитаешь прямой разговор, - парировала она. – Ни один джентльмен среди моих знакомых никогда не вел себя столь дерзко.

· Вам не нравится мое поведение, госпожа моя? – спросил Джейк мягко.

· Я нахожу его весьма… вызывающим. – Она усмехнулась. – Дана уже начала за меня волноваться, потому что у меня слишком мало времени для разных жизненных тонкостей. Расскажи мне о Леди Алекс.

· Она была очень мила. Я боготворил ее. Она заболела. И убила себя. – Они прошли еще несколько шагов, прежде чем он продолжил. – В конце концов, она сделала доброе дело, предоставив мне свободу в своем завещании. После ее смерти я обнаружил, что она к тому же много месяцев имела любовника.

· Это причинило тебе боль.

· Да, - отозвался он кратко.

Они дошли до конца сада, и она опустилась на уединенную скамейку, полностью закрытую деревьями от любых нескромных глаз, потянув его за собой.

· Именно поэтому ты и ведешь себя как недисциплинированный щенок? – спросила она с любопытством. – Ты надеешься испугать Леди своим непотребным поведением, чтобы снова не попасться в ловушку женитьбы?

Он мгновение смотрел на нее с выражением некоторого беспокойства, потом отвел глаза.

· Я боюсь не женитьбы, госпожа моя, - ответил он тихо, неотрывно глядя на некий отдаленный предмет. – Я не хочу снова испытать эту боль.

Она осторожно взяла его за подбородок и заставила посмотреть на нее.

· Я не причиняю боль невинным, - прошептала она мягко и захватила своими губами его губы.

Фокс напряженно наблюдал, как Дана перебирает драгоценности в своей шкатулке. У него не было уверенности, что она ищет именно ожерелье, украденное Алексом, но всякий раз, как она приближалась к шкатулке, его сердце начинало учащенно биться, а дыхание становилось прерывистым. До сегодняшнего дня она, похоже, не замечала пропажи. Но в следующий момент, когда оба обернулась к нему с недовольным видом, он понял, что его везение кончилось.

· Я почему-то не могу найти золотое ожерелье, которое Мама подарила мне на прошлые именины, - заметила она. – Как ты думаешь, не мог ли Айя его куда-нибудь переложить?

Фокс с трудом сглотнул, вспомнив, как Алекс нагло сунул ожерелье в свой карман и запретил ему говорить об этом. 

· Думаю, госпожа моя, он и рядом не стоял с твоей шкатулкой с драгоценностями.

Она нахмурилась и повернулась обратно к шкатулке, снова принявшись искать, и Фокс подошел к ней сзади. В этот вечер она решила надеть платье, а не обычные брюки, так что ее плечи оказались обнаженными, а кроме того, открывался замечательный вид на ее прелестные груди.

· Золото тебе к лицу, - прошептал он, касаясь губами ее плеч, - но моя госпожа будет неотразима сегодня, если наденет рубины.

Она встретилась с ним глазами в зеркале и улыбнулась, потом позволила ему застегнуть рубиновое ожерелье на ее шее, и ее улыбка стала еще шире, когда его руки скользнули по ее груди перед тем, как оказаться у нее на талии.

· Что ты задумал, Фокс? – поддразнила она.

· Я просто подумал, - ответил он, мягко целуя ее шею, - наделала ли моя госпожа белье под платье?

Она засмеялась, одновременно возбужденная и удивленная его нехарактерно наглым поведением, и игриво оттолкнула его руки.

· Боюсь, твой кузен Джейк оказывает на тебя дурное влияние. Держи себя в руках, муж, - велела она с дразнящей улыбкой. – У нас еще будет много времени для других занятий, когда наши гости уедут. На самом деле, я планирую овладеть тобой весьма грубо сегодня ночью, любовь моя.

Он отодвинулся, его сердце прыгало в груди от снова произнесенных ею слов нежности, и ждал, пока она поправит его рубашку.

· Пойдем, мой лисёнок, - сказала она, решительно направляясь к двери. – Наши гости прибудут с минуты на минуту.

Фокс еще раз бросил взгляд на шкатулку с драгоценностями, потом осторожно закрыл крышку, едва слышно вздохнул и пошел вслед за женой. Он с усилием подавил волну вины, которая была готова поглотить его. Может быть, думал он, ему удастся улизнуть в деревню и зайти к ювелиру. Если женщина согласится, он мог бы обменять свою бриллиантовую серьгу на золотое ожерелье, похожее на то, которое украл Алекс. Конечно, потом ему придется сказать Дане, что он потерял серьгу, но это лучше, чем признаться, что он находился рядом, когда Алекс совершал кражу.

Он быстро потряс головой, словно в надежде избавиться от неприятных мыслей, и спустился по лестнице вслед за своей женой, намереваясь, по крайней мере, сделать вид, что радуется предстоящему приему.

· Мы опоздаем на прием, - выдохнула Мелисса. У нее слегка закружилась голова от поцелуев Джейка. Они перебрались в укромную беседку в самом дальнем конце сада, и едва вошли в нее, как он прижал Мелиссу к себе весьма откровенным, хотя неуместно настойчивым движением.

· Кого волнуют эти приемы? – прошептал он, покусывая мочку ее уха, и Мелисса вынуждена была согласиться. Он крепко прижался к ней, и она сквозь ткань брюк почувствовала его возбуждение.

· Вы неприлично себя ведете, Лорд Уинтерс, - выдохнула она, когда его руки, скользнув под военную форму, нашли ее груди и начали гладить обнаженную кожу.

· Именно так.

· Я должна наказать вас за такое дерзкое поведение, - предупредила она.

Он усмехнулся.

· Может быть, ты сделаешь это позже, госпожа моя. В уединении твоей комнаты.

Внезапно ей показалось, что с нее хватит его наглости, и Мелисса крепко взяла его лицо в ладони, грубо проведя пальцами по его волосам, и впилась поцелуем в его рот.

· Я не желаю обесчестить джентльмена, - пробормотала она, на дюйм отрывая свои губы и пристально вглядываясь в его глубокие зелено-карие глаза.

· Но джентльмен желает быть обесчещенным, госпожа моя, - хрипло настаивал он. Он просунул руки за пояс ее брюк, взял в ладони ее ягодицы, снова приникая к ее губам, и Мелисса знала, что назад пути нет.

Осторожно, медленно, не отрываясь от его губ, она опустила его на пол беседки. Это будет быстро, подумала она, и грубо, и при некотором везении доставит величайшее удовольствие им обоим. Ее дрожащие пальцы нашли застежку его брюк, и она расстегнула их, отбросив ненужную ткань в сторону и приковавшись взглядом к его члену. Он был великолепен – и готов для нее.

Мелисса еще раз взглянула ему в глаза, прося разрешения продолжать, и увидела только несдерживаемое желание и жадную потребность. Она быстро расстегнула и сбросила свои брюки, и он застонал, когда она опустилась на него.

· О, Богиня! – вскрикнул он, когда она начала двигаться. Все другие восклицания, которые могли бы сорваться с его губ, были заглушены ее ртом, снова захватившим его рот.

Он потянулся к ее грудям, но она отбросила его запястья и прижала их к полу выверенным армейским движением. Джейк усмехнулся около ее рта – в конце концов, сказал он себе, эта женщина умеет взять командование на себя. Не то что Леди Алекс, которая всегда была мягкой, ласковой и осторожной. Джейк обнаружил, что в самой сокровенной глубине его натура требовала грубости, которую Мелисса демонстрировала ему, и он встречал ее движения своими собственными резкими рывками. Голова у него кружилась, и он знал, что его освобождение уже близко.

· Готов… пожалуйста… - простонал он около ее губ, - … не могу… ждать…

Мелисса поцеловала его щеку и ключицу, оставляя дорожку огня на его коже, а потом крепко впилась зубами ему в плечо.

· Ты будешь ждать столько, сколько я прикажу тебе, парень, или близко познакомишься с моей плеткой, - ответила она хрипло. Через мгновение ее тело напряглось, она сильнее сжала его запястья, обретая свое освобождение.

Он чуть не задохнулся, достигнув своего собственного освобождения с силой, которая потрясла его, поскольку он никогда раньше не испытывал подобного наслаждения. Она продолжала двигаться, пока они оба не были удовлетворены и утомлены, и только тогда она подняла голову и взглянула на него.

· Полагаю, теперь мне придется взять тебя в мужья, - заметила она лениво, улыбаясь уголками рта.

· Ты не должна считать это необходимостью, - возразил он, внезапно встревоженный тем, что его свобода грозит ускользнуть от него. Он должен был восстановить контроль над ситуацией и быстро продолжил. – Ты не первая моя любовница. На самом деле, это из-за моего богатства ко мне такое повышенное внимание.

Она снова его поцеловала.

· Тихо! Уверяю тебя, Джейк, я ничего не делаю по принуждению, - сообщила она. – Мне нет дела до твоего богатства. И твоих любовниц. Они остались в прошлом. Ты являешь собой поразительный контраст с мужчинами, которые были представлены мне в качестве потенциальных мужей. Ее Величество, кажется, желает, чтобы ее Гвардия состояла из семейных женщин.

· Ты и сама разительно отличаешься от всех, - признался он. – Ты первая женщина, которая не относится ко мне, как к хрупкому цветку.

Она засмеялась, поднимаясь на ноги и помогая подняться ему. Они быстро оделись и, как могли, привели в порядок одежду и волосы друг друга. 

· Я не вижу ничего хрупкого в мужчине, который предпочитает путешествовать через всю страну с охраной, состоящей всего лишь из одной женщины, - ответила она, шлепнув его по заднице, но ее глаза сверкали, когда она взяла его лицо за подбородок и еще раз поцеловала. – Я считаю тебя очень храбрым, хотя и беспокойным.

Он смотрел ей в лицо, потрясенный и немного испуганный тем, что там увидел: может ли эта женщина действительно обдумывать возможность просить у Королевы его руки?

· Мелисса, я…

· Давай больше не будем об этом говорить, - перебила она. – Мы позорно опаздываем, и меня заставят тут же взять тебя в мужья, если мы не появимся в самое ближайшее время.

Она взяла его за руку и повела прочь, и он медленно шел за ней, раздумывая, будет ли женитьба на ней приемлемой. Безусловно, она – самая потрясающая любовница, которая у него когда-либо была, но дамы, как он заметил, имеют тенденцию изменяться после того, как мужчины становятся их мужьями. Леди Алекс после свадьбы постоянно стремилась его защищать, почти задушив его этой своей заботой. Он не знал, сможет ли он это снова выдержать, если Мелисса начнет вести себя так же.

Вздохнув про себя, он решил совершенно честно поговорить с ней обо всем этом после приема – она сказала, что находит его откровенность весьма возбуждающей. Что ж, самое время проверить это заявление.

На этот раз это был небольшой прием, не чета тому грандиозному балу, который они организовали в годовщину их свадьбы. Дана и Мэгги устроили этот прием, преследуя две цели – объявить о повышении Мелиссы и о беременности Даны. Мелисса настояла, чтобы Джейк остался до конца ее визита, чтобы она сама смогла сопровождать его домой, заявив, что для любого мужчины небезопасно путешествовать в одиночестве, тем более для такого красивого, как Джейк. Фокс с удивлением заметил, что его независимый кузен на это согласился. Его глаза обратились к паре, которая уже начала танцевать под аккомпанемент квартета, нанятого Даной.

Он не сомневался, что они испытывали сильные чувства друг к другу, поскольку во время танца беседовали и вели себя весьма непринужденно. Фокс прикусил губу, раздумывая, получила ли их страсть физическое воплощение. Конечно, нет, подумал он. Джейк, может, и делает вид, что ему все равно, но он был воспитан как джентльмен. Он не будет подвергать опасности свое целомудрие. Или будет?

Его глаза оторвались от Джейка и Мелиссы и сузились от отвращения, когда остановились на Алексе. Бывшего комнатного слугу призвали прислуживать на приеме, и он был одет, как проститутка, каковой он и являлся. Тонкая белая рубашка с короткими рукавами, открывавшая его сильные руки, расстегнутая так, чтобы была видна его голая грудь, была заправлена в неприлично узкие брюки. Брюки в свою очередь тоже были неприлично короткими, едва прикрывая его задницу, и оставляли открытыми его стройные ноги. Пара ботинок на невероятно высоких каблуках довершала картину.

Фокс, радовавшийся, что тошнота, похоже, наконец оставила его, оглядел свою собственную одежду с удовлетворением. Теперь, когда Дана ожидала их ребенка, она гораздо меньше стремилась одевать его как главного мужчину вечера. Ему было бы интересно узнать, смотрела ли она на него по-другому теперь, когда он должен был стать отцом, но, по крайней мере, ее аппетит к нему был ненасытен.

Леди Фоули не было среди приглашенных, поскольку прием был устроен только для семьи и друзей, а она ни в коем случае не входила ни в одну из этих категорий, так что Фокс был уверен, что ему удастся завершить этот вечер, не опозорившись. Он до сих пор краснел, вспоминая стыд и гнев, которые им с Уолтером пришлось испытать во время последнего бала в имении Скалли.

Отношение Леди Мэгги к Уолтеру тоже претерпело значительные изменения, подумал он, глядя, как они идут через зал, держась за руки. Очевидно, угроза лишиться Уолтера и уступить его другой женщине сильно повысила его ценность в глазах Мэгги.

Они тепло приветствовали гостей, и как только все прибыли, прием начался. Квартет исполнял прекрасную музыку, и Дана немедленно потащила Фокса танцевать.

· Это наша первая возможность потанцевать с момента нашей свадьбы, - заметила она, и он смущенно улыбнулся.

· Я не дал тебе этой возможности на последнем балу, - сказал он, и она громко рассмеялась, прижавшись щекой к его груди.

· Пожалуйста, Фокс, сегодня никаких проблем. Я очень счастлива от того, как складывается моя жизнь, - сказала она.

Он взглянул вниз на ее макушку, пораженный таким признанием из уст его гордой жены, и только теснее прижал ее к себе, продолжая медленно покачиваться в такт музыке.

Ему удавалось избегать Алекса большую часть вечера, хотя его взгляд время от времени падал на злополучного слугу, пробирающегося сквозь толпу с большим подносом и обносящего гостей выпивкой и прохладительными напитками. Он знал, что сегодня Алексу достанется изрядное количество внимания со стороны дам, поскольку выглядел он чрезвычайно сексуально и прямя-таки напрашивался на то, чтобы его потрогали, но Фокс обнаружил, что ему нет до этого дела – Алекс этого заслуживал, а к Дане, таким образом, слуга и близко не подходил.

Хотя его болезнь, казалось, отступила, но слабость осталась, и после часа непрерывных танцев Фокс начал умолять Дану разрешить его посидеть и отдохнуть.

· Я прикажу принести тебе пуншу, - сказала она нежно, гладя его лицо. – А мне нужно пойти и пообщаться с гостями, поскольку, боюсь, я пренебрегала ими ради твоего прекрасного общества. С тобой будет все в порядке без меня?

Он кивнул, наслаждаясь удобством маленького дивана, на котором она помогла ему разместиться, и постарался привести в норму дыхание, наблюдая, как она исчезла в толпе. Дана еще не успела затеряться среди гостей, как перед ним появился Алекс, которого он вовсе не желал видеть.

· Радуетесь жизни, Лорд Скалли? – прошипел Алекс, и Фокс с отвращением на него взглянул.

· Уходи, Алекс, - приказал он. – Я не хочу разговаривать с тобой сегодня.

Вместо этого Алекс наклонился ближе, чтобы никто не смог его подслушать.

· Я не собираюсь здесь оставаться, - сообщил он. – Ваша госпожа отправила меня работать на скотный двор. И это укрепило мое решение. Я собираюсь в Колонии – слышал, что там мужчины и женщины ценятся одинаково.

Фокс насмешливо хмыкнул.

· А как ты собираешься туда добраться? – спросил он. – Кроме того, ты подписал пожизненный контракт с моей госпожой – ты не можешь разорвать его. Только она может.

· Знаю, не держи меня за дурака, - буркнул Алекс. – Как ты думаешь, почему я должен покинуть Англию? Я собираюсь сбежать. Сегодня ночью. А вы, мой прекрасный Лорд Скалли, должны обеспечить меня средствами.

Фокс с недоверием смотрел в холодные зеленые глаза. 

· Что за ерунду ты несешь? – спросил он наконец.

Алекс снова бросил быстрый взгляд вокруг и наклонился еще ниже.

· Леди Дана хранит кошелек, полный золотых монет, в нижнем ящике комода, - быстро объяснил он. – Ты должен пойти наверх и взять его для меня. К тому времени, когда она обнаружит пропажу, я буду уже на корабле, плывущем в Колонии, и она ничего не сможет сделать.

Фокс почувствовал, как кровь отлила от его лица от такого предложения. 

· Ты имеешь в виду… ты хочешь, чтобы я украл что-то у моей госпожи? – грозно прошептал он.

Алекс безжалостно улыбнулся.

· Разве это намного хуже, чем смотреть, как я что-то у нее краду, и ничего не делать? – спросил он неприязненно. – Я должен напомнить тебе о некоем письме, которое местный суд, или еще лучше – Леди Фоули, будут очень заинтересованы получить.

Фокс взглянул на Леди Спарлейн, Главного Судью деревни Азюр, которая была сегодня их гостьей. Алекс может вручить свое письмо Дане прямо перед лицом Госпожи Судьи, и Фокс в то же мгновение будет арестован. Почувствовав, что сердце у него упало от этих слов, Фокс осознал, что у него нет выбора. Сделав это отвратительное дело, он, может быть, таким образом навсегда избавится от Алекса, но если он откажется…

· Хорошо, Алекс, - сказал он, помолчав. – Но ты должен понимать… я делаю это только из-за огромного желания больше никогда тебя не видеть.

Алекс снова улыбнулся и выпрямился, зная, что победил.

· Мне нет дела до вашей мотивации, Лорд Фокс, - ответил он. – Просто принесите мне золото.

Фокс быстро огляделся, надеясь, что его жена все еще занята, поскольку если она заметит, что он покинул прием и направился в сторону их комнаты, она решит, что он снова заболел, - и не позволит ему остаться одному. Увидев, что она ведет весьма оживленную беседу с матерью и Леди Кревс, он тихо выскользнул из зала и поспешил на второй этаж.

Добравшись до комнаты, Фокс снова торопливо оглянулся, а потом опустился на колени перед комодом. Он знал, что она хранит там кошелек с золотом, потому что она показала его ему перед отъездом в Лондон, сказав, что он может использовать деньги в случае необходимости.

Он засунул руку внутрь ящика, ища среди различных предметов, которые Дана хранила там, бархатный кошелек. И наконец нащупал его кончиками пальцев. Количество монет в нем увеличилось с того момента, как Дана показала ему местонахождение кошелька, поскольку он стал заметно толще. Фокс знал, что денег хватит, чтобы без проблем оплатить плавание до Колоний, и даже останется на то, чтобы сделать Алекса в новом мире торговцем или деловым человеком, если он этого захочет.

Фокс достал кошелек, взвесил его на руке и мгновение смотрел на него. Его госпожа доверяла ему, а он собирался предать ее. Он скрыл от нее историю с золотым ожерельем, хотя это стоило ему некоторой толики самоуважения и спокойного ночного сна, но теперь… - это было гораздо большим преступлением. Подозрение падет на Алекса, как только он исчезнет, но до этого времени, Фокс знал, она будет подозревать Айю. Она была почти уверена, что мальчик взял ожерелье. Если она обнаружит, что пропал ее кошелек с золотом…

Тяжело вздохнув, Фокс вернул кошелек на место и осторожно задвинул ящик. Он поднялся, отряхнул брюки и поправил рубашку, а потом… (странно, подумал он позже)… посмотрел на свое отражение в зеркале. Он отбросил назад прядь волос, которая никогда не хотела оставаться на месте, постоянно падая ему на лоб, и повернул серьгу в ухе так, чтобы символ Скалли был хорошо виден.

Он знал, что это будет трудно, но Фокс наконец достиг предела своего терпения. Он вспомнил, как сказал однажды Исааку, что он ценит свою способность без стыда смотреть на себя в зеркало, но никогда не подозревал, как дорого это ему обойдется.

Высоко подняв голову, Фокс вышел из комнаты в последний раз, плотно прикрыв за собой дверь, и направился к Дане с одним-единственным намерением. 

Алекс наблюдал, как Фокс спускался по лестнице, обратил внимание на его крепко сжатый рот, и мгновенно понял, что его план провалился. Он знал, что Лорд Скалли был честен до мозга костей, он надеялся, что его угрозы заставят того совершить кражу. Теперь ему было очевидно, что он слишком сильно надавил на Фокса. Бормоча себе под нос ругательства, Алекс испарился так быстро, как только смог.

Когда Фокс приблизился, музыка внезапно стихла, и он в смущении огляделся. Неужели они уже узнали о его преступлении, беспомощно подумал он? Но прежде чем он успел открыть рот и выдать свое признание, он увидел, как Леди Мелисса вывела его кузена на середину зала и обратилась к присутствующим.

· Как некоторые из вас уже знают, Королева оказала мне великую честь, назначив Командующим Генералом ее Гвардии, - провозгласила она. Публика тут же разразилась поздравлениями и аплодисментами. Мелисса выслушала все это с улыбкой, потом подняла руку. - Ее Великодушное Величество желает, чтобы женщины, находящиеся на столь высоких должностях, также имели любящие семьи, которые каждый день напоминали бы им о важности того, чтобы Королевство оставалось сильным и мирным. – После этого она элегантно опустилась на одно колено перед потрясенно застывшим на месте Джейком.

· Поэтому, Лорд Уинтерс, - произнесла она отчетливо, - для меня будет большой честью, если вы позволите мне просить у Ее Величества вашей руки.

Общий возглас восхищения прокатился по залу, а сияющий Джейк смотрел вниз на Мелиссу, которая медленно поцеловала его руку, ее глаза мерцали. Казалось, эмоции настолько захватили его, что он был не в состоянии говорить, но внезапная застенчивая улыбка все сказала за него сполна. Когда он кивнул, Мелисса поднялась на ноги и страстно, с чувством истинного собственника обняла его.

· Фокс, я… я помолвлен! – позвал Джейк, у которого вдруг закружилась голова от такого неожиданного оборота событий, и он увидел своего кузена, стоящего на краю толпы.

Фокс кивнул, стараясь приободрить его улыбкой. В этот момент Дана тоже подняла руку, прося тишины. Гости снова затихли, удивляясь, какими еще новостями собирается поделиться клан Скалли.

Она тепло улыбнулась Фоксу, протянула руку, и ему ничего не оставалось, как подойти к ней. Она обхватила его за талию и радостно сообщила собравшимся:

· У меня и Лорда Скалли будет ребенок. Она… или он, - продолжила она, с нежностью глядя на мужа, - родится ранней весной.

Следующая волна радости прокатилась среди гостей, и Фокс повернулся к Дане, больше не делая попыток скрыть свое страдание.

· Фокс, что случилось? – спросила она, заметив выражение отчаяния на его лице. – Тебе снова плохо?

· Нет, госпожа моя, - сказал он, покачав головой и глубоко вздохнув. – Дело в том, что у меня тоже есть сообщение… боюсь, не слишком радостное.

Глаза Даны сузились, и она ждала продолжения.

Он огляделся, и его взгляд упал на Госпожу Судью.

· Леди Спарлейн, сожалею, но я вынужден сделать вам признание в серьезном проступке. Когда я закончу… - Он на мгновение прикрыл глаза, заставляя себя продолжить. – Когда я закончу, боюсь, у вас не будет другого выхода, как только арестовать меня.

Он проигнорировал возмущенное восклицание Даны, сосредоточив внимание на Леди Спарлейн, которая медленно приближалась к нему.

· Молодой человек, что бы вы ни собирались мне сообщить, вы скажете это наедине. Пойдемте в библиотеку, - приказала она твердо. - Все остальные пусть остаются здесь.

Фокс покорно пошел за ней, не поднимая глаз от пола, чтобы ему не пришлось видеть выражения потрясения и огорчения на лицах соседей и членов семьи.

· А теперь, - сказала она, когда они уселись около камина, - скажите мне, что вы сделали, Лорд Фокс. – Выражение ее лица и голос были мягкими, и Фокс рассказал ей всю историю от начала и до конца.

· Я знаю, то, что я сделал, было против законов страны, - сказал он в заключении, со стыдом склонив голову, - но я не мог позволить несчастному умереть. Это было бы великим грехом против Богини, и я не мог так поступить.

В большом бальном зале гости начали неистово обсуждать случившееся, а Дана смотрела на закрытую дверь библиотеки, не веря своим глазам. Какая бы беда ни свалилась на Фокса, она была его женой и имела право знать обо всем, чтобы защитить его от грозившей ему опасности. Леди Мэгги смотрела на нее сурово. Мелисса наблюдала с сочувствием, крепко обнимая Джейка за плечи, но сделать ничего было нельзя.

· Я высоко ценю вашу честность, Лорд Скалли, - сказала Госпожа Судья официально, поднимаясь с места, когда он закончил рассказ, - но в свете вашего признания, боюсь, у меня нет выбора. Я должна немедленно арестовать вас, назначив проведение расследования.

Она открыла дверь в зал и подняла руку, чтобы исключить всякие возражения со стороны взволнованного семейства Скалли. 

· Это дело касается Короны. Лорд Скалли будет в безопасности под моим присмотром, пока все обстоятельства будут расследованы, - провозгласила она. – Поскольку данное дело также касается Леди Дианы Фоули, я сейчас же отправлю ей послание с информацией о развитии событий. Мы соберемся завтра в зале Суда в половине десятого утра.

После этого она взяла Фокса за руку и повела к выходу из зала. Он шел за ней, не оглядываясь, поскольку знал, что если увидит прекрасное лицо своей жены, он бросится к ее ногам и станет молить ее о прощении на глазах у всех присутствующих, а этого он просто не в силах был вынести.

Когда они дошли до кареты Госпожи Судьи, ее слуги помогли ему забраться внутрь, и Леди Спарлейн внимательно на него посмотрела.

· По закону, я должна приказать сковать вам руки, Лорд Скалли, чтобы пресечь вашу возможную попытку бежать. Вы можете дать мне слово, что в этом нет необходимости?

Он покачал головой, не отводя глаз от своих рук, судорожно сжатых на коленях.

· Обещаю перед лицом Богини, Ваша Честь, - прошептал он. – Я не сбегу.

· Поехали, - приказала она, и Фокс почувствовал, как карета тронулась с места, увозя его от всего, что он любил.

Он спрятал лицо в ладонях и всеми силами старался загнать обратно слезы.

· Где Алекс? – спросил Уолтер через несколько мгновений, когда потрясенная тишина, наполнившая зал, стала просто невыносимой.

· Алекс? – спросила Мэгги зло. – Какое он имеет к этому отношение?

· Он прислуживал во время приема, - ответила Дана, все еще глядя на дверь, через которую увели ее мужа. – Он должен быть на кухне.

· Нужно немедленно найти его, дочь моя, потому что он является ключом ко всей этой истории, - ответил Уолтер. Он вкратце пересказал суть того, что Фокс поведал ему, включая шантаж со стороны Алекса.

Мэгги взглянула на него, почти не скрывая бешенства, но тут же приказала слугам найти пропавшего. Тщательный обыск дома вскоре показал, что Алекс исчез, и Мелисса, оказавшаяся в своей стихии, сразу же взяла дело в свои руки.

· Роберта, собери самых опытных наездников среди слуг, и пусть оседлают как можно больше лошадей, - приказала она. Потом, обращаясь к гостям, продолжила: - Дамы, я прошу вашего содействия. Этот вероломный слуга, который осмелился строить козни против Лорда Скалли, сбежал. Скорее всего, пешком, так что его нужно найти как можно скорее. Те, кто хочет присоединиться ко мне в поисках, сделайте шаг вперед.

Волна желающих помочь подкатилась к Мелиссе, и она с благодарностью улыбнулась друзьям.

· Отлично. Мы разделимся на четыре группы, каждая возьмет на себя одну из дорог. Хотя полагаю, что этот урод направился в сторону Лондона.

Джейк приблизился к Мелиссе, пока женщины быстро разбирали своих лошадей.

· Я тоже присоединюсь к тебе, госпожа моя, - сказал он, сверкая глазами в предвкушении погони. – Ведь это моего кузена этот самый Алекс оскорбил, - заключил он с мрачной решимостью.

Она отрицательно покачала головой.

· Нет, Джейк, это слишком опасно. Даже и слышать об этом не желаю. Ты останешься здесь в безопасности с Уолтером.

· Но…

Она подняла руку, пресекая его протесты.

· Я сказала нет. И как мой жених, и как подопечный Королевы ты находишься под моей двойной ответственностью. Ты будешь делать то, что я скажу.

С этим Мелисса вышла из комнаты, сопровождаемая Даной и Мэгги, которые тоже были готовы присоединиться к другим дамам и служанкам в поисках Алекса. Она не видела гневного взгляда, которым Джейк проводил ее.

· Пойдем, Джейк, - предложил Уолтер, - посидим в салоне. Сара принесет нам кофе, и я расскажу тебе всю историю так, как услышал ее от Фокса.

· Нет, Уолтер, - решительно отозвался Джейк. – Я не могу оставаться в стороне, когда кузену требуется моя помощь.

Глаза Уолтера расширились.

· Ты ослушаешься Леди Мелиссу?

Джейк мрачно улыбнулся.

· Она еще не жена мне, Уолтер, к тому же повиновение никогда не входило в число моих добродетелей. Фокс и Дана могут это подтвердить.

Джейк оставил Уолтера, тихо вышел из дома и направился к конюшням, а когда все дамы отбыли, он оседлал свою лошадь и поскакал прочь – но совершенно в другом направлении.

Гораздо раньше того момента, как Фокс успел подготовиться, карета остановилась перед зданием тюрьмы. Леди Спарлейн вышла из нее и галантно подала ему руку. Он выбрался из кареты и остановился, оглядывая темную улицу и дрожа. В темноте деревня выглядела пугающе, свет лился только из окон таверны, расположенной дальше по дороге. Дверь таверны была открыта, и оттуда доносились взрывы смеха и возгласы гнева. Он вспомнил о той ночи, когда пришел туда один, как будто это был сон. Тогда он ничего не боялся, полностью сосредоточившись на необходимости помочь Уолтеру, но сейчас он осознал, как глупо тогда поступил.

· Лорд Скалли? – Его размышления были прерваны голосом Леди Спарлейн, сделавшей ему знак войти в здание вслед за ней. Фокс подождал, пока она отопрет дверь, снова вздрогнув от звука заскрипевших петель, и позволил ей провести его внутрь.

Госпожа Судья зажгла лампу, и пламя ясно осветило центр комнаты, оставляя углы погруженными во мрак. Фокс обхватил себя руками и наблюдал, как Леди Спарлейн сняла со стены большую связку ключей и открыла ближайшую к нему маленькую камеру.

· Мой господин, приношу свои извинения за дурные условия, - сказала она мягко. – Тем не менее, закон не позволяет мне…

Он покачал головой.

· Это неважно, Ваша Честь. Я имел представление о возможных последствиях, когда освобождал слугу. Пожалуйста, делайте то, что велит вам долг.

Она отошла в сторону, чтобы он мог войти в камеру, что он и сделал после секундного колебания. Он думал, что будет в ужасе от этой ситуации, но теперь, когда все это происходило на самом деле, Фокс ничего не чувствовал. Он опустился на деревянную скамейку, прикрепленную к стене цепями, и внимательно изучил то, что его окружало. Ночной горшок с отбитым краем, фарфоровая миска для воды и скамейка, которая должна была служить постелью, хотя к ней не прилагалось ни одеяла, ни подушки.

Леди Спарлейн тихо закрыла дверь, заметив, как Лорд Скалли слегка сморщился от звяканья закрывающихся решеток, и надежно заперла ее на ключ. Только тогда он поднял на нее глаза.

· Пожалуйста, - попросил он хрипло. – Если бы вы были так добры и оставили мне лампу…

В обычном случае, если бы дело касалось настоящего преступника, она без всяких сомнений забрала бы лампу, но Леди Спарлейн была не только доброй, но и мудрой женщиной. Она знала, что Лорд Скалли является человеком чести, и не думала, что он создаст ей какие-либо проблемы в качестве пленника. Кроме того, сказала она себе твердо, хотя было очевидно, что своими действиями он нарушил закон, как она могла испытывать враждебность по отношению к человеку, который сделал все, чтобы спасти человеческую жизнь?

· Я оставлю лампу, - ответила она мягко. – Не знаю, надолго ли в ней хватит масла.

Он кивнул, не отрывая глаз от грубых каменных стен камеры. 

· Благодарю вас, Ваша Честь.

Леди Спарлейн быстро заполнила необходимые бумаги и вышла. Как только она покинула здание тюрьмы, Лорд Скалли сжался в комок на скамейке и плотно закрыл глаза.

Никто бы не поверил, что он спит.

· Что нам теперь делать? – спросила Дана беспомощно, когда женщины, вернувшиеся после долгих и неудачных поисков, попадали в кресла в большом салоне на первом этаже. Сара обслуживала всех крепким кофе и фруктовым пирогом, который всегда так удавался Натали. – Не мог же этот ублюдок просто испариться!

· Мы найдем его, Сестра, - сказала Мелисса, откусывая кусок пирога. – Сейчас мы немного отдохнем, а потом те из нас, у кого еще останутся силы, начнут поиски заново. Ты и Мама должны подготовиться к тому, чтобы появиться завтра утром перед Госпожой Судьей.

Дана кивнула, все еще в некотором шоке от последних событий.

Мэгги вздохнула.

· Крепитесь, друзья мои. Мы еще не потерпели поражение. – Она пристально посмотрела на своего мужа, отметив темные круги у него под глазами и морщины от усталости вокруг его рта. – Ты должен поесть, Уолтер, а потом ты отправишься в постель. Очевидно, что ты совсем не спал.

· Так же как и моя госпожа, - заметил он смущенно, принимая тарелку с несколькими кусками фруктового пирога, которую она ему подала.

· Правда, но у меня не такое деликатное сложение, как у мужчины. Не спорь со мной, Уолтер, потому что я чувствую, что терпения у меня осталось крайне мало. Нам еще предстоит обсудить с тобой одну проблему – почему ты скрывал от меня эту информацию.

· Да, Мэгги, - отозвался он слабо, начав есть.

· Где Джейк? – спросила Мелисса с тревогой, оглядываясь вокруг. Она постучала Уолтера по спине, когда он вдруг поперхнулся куском пирога. – Ну, в чем дело? – спросила она его. – С тобой все в порядке, Уолтер?

Он поставил тарелку, которую держал дрожащими руками, и повернулся к Мелиссе, боясь встретиться с ней глазами.

· Я думал, ты знаешь, госпожа моя, - сказал он едва слышно. – Лорд Уинтерс уехал.

Мелисса нежно улыбнулась.

· Встретить солнечный восход в седле в гордом одиночестве, не так ли? Он меня в гроб загонит, с его-то неумением соблюдать правила приличия.

· Н-нет, госпожа моя… он… он уехал прошлой ночью, - поправил Уолтер.

Мелисса поднялась во весь рост, угрожающе уставившись на Уолтера.

· Куда он поехал? – спросила она тихо.

· Он… э-э-э… думаю, он отправился в погоню за Алексом.

Все разговоры в комнате прекратились, когда Мелисса начала в гневе сыпать ругательствами, усвоенными за годы, проведенные в армейских казармах. Дамы некоторое время наблюдали, уловив из ее брани, что все-таки произошло, и снова принялись за свой завтрак. Лорд Уинтерс был глупым, необузданным мальчишкой, говорили они друг другу со знание дела, но Леди Мелисса его приручит. Ясно, как день, что скоро он будет усмирен, к тому же его задница немало пострадает.

· Я найду его, - сказала Мелисса своей семье с ужасным выражением в глазах. – А потом я его убью. – Она решительно вышла из комнаты, и Уолтер в страхе повернулся к Мэгги.

· Я… я не знал, как остановить его, госпожа моя, - пробормотал он. – Я пытался отговорить его, но он хотел поехать, и все, что я говорил…

· Хватит, Уолтер, - прервала Мэгги спокойно, поднимая руку. – Мелисса позаботится о Джейке. Она вполне способна разобраться с упрямым мальчиком. А ты, мой медведь, совсем измучен. Отправляйся в нашу комнату. Я скоро приду, чтобы вымыться и одеться для поездки в Суд.

· Да, Мэгги.

Вздохнув, Уолтер поступил так, как ему было приказано, с радостью забираясь под одеяла. Голова у меня болела от беспокойства за Фокса и Джейка, и, кроме того, он раздумывал, будет ли наказан за то, что позволил Джейку уехать, а также за то, что сохранял тайну Фокса. Закрыв глаза от начинавшего проникать сквозь окна утреннего солнца, он принялся молиться Богине об их безопасности.

Леди Диана Фоули гордо вошла в зал Суда, сопровождаемая двумя своими самыми преданными служанками. Поздней ночью она получила сообщение о непредвиденном развитии событий, и ее улыбка становилась все шире и все алчнее по мере того, как она читала сообщение. И теперь, когда она заняла свое место, она улыбнулась Дане, являя собой картину воплощенного зла.

Дана, всю ночь не спавшая и даже не ложившаяся в постель, сердито уставилась на нее через комнату, почти не чувствуя сдерживающей руки Мэгги на своем плече.

· Клянусь тебе, Мама, однажды я убью эту женщину, - выдохнула она.

· Возможно, но зал Суда не слишком подходящее место, чтобы произносить такие угрозы, - спокойно заметила Мэгги. – Держи себя в руках, Дана. Если ты не сможешь, боюсь, Фокс только пострадает от этого.

При упоминании имени ее бедного мужа Дана закрыла глаза и с трудом сглотнула. Он был таким беспомощным, когда Госпожа Судья уводила его от нее прошлой ночью, и она прилагала все усилия, чтобы не плакать, представляя, как он сидит в холодной, пустой тюремной камере. 

Ее размышления были прерваны, когда Леди Спарлейн вошла в зал и, заняв свое место за столом, обратилась к присутствующим.

· Мы собрались здесь, чтобы изучить заявление о том, что Лорд Фокс Уильям Скалли, который во время совершения разбираемого поступка был известен как Лорд Фокс Уильям Малдер, освободил Исаака Тремонта, слугу, имевшего контракт с Леди Дианой Фоули на срок в пять лет, от законно назначенного ему наказания. Лорд Малдер оказал ему содействие в побеге, результатом чего явилось то обстоятельство, что Леди Фоули лишилась услуг своего слуги на срок в четыре года и шесть месяцев. Все улики будут рассмотрены и все заинтересованные стороны будут допрошены, прежде чем решение о его вине или невиновности будет вынесено. У кого-нибудь имеются возражения?

Она оглядела зал, ее взгляд на долю секунды задержался на Дане, после чего она продолжала.

· Очень хорошо. Я начну с Леди Дианы Фоули. Леди Фоули, выйдете вперед и отвечайте Суду.

Диана быстро вышла на середину зала, остановилась перед Госпожой Судьей и ожидала начала допроса. Она не чувствовала страха, более того, она даже не чувствовала волнения. Закон был на ее стороне. Ей нужно было всего лишь сказать правду. Она знала, что уже практически выиграла дело. Отвечая на вопросы Госпожи Судьи, Диана уже планировала, что она сделает с Фоксом.

· Леди Фоули, у вас был слуга, заключивший с вами контракт, по имени Исаак Тремонт?

· Да, Ваша Честь.

· И что с ним произошло?

· Он исчез два года назад. С тех пор я его не видела и ничего о нем не слышала.

· Где находился господин Тремонт в момент своего исчезновения?

· Он был прикован цепью к стене одного из зданий на моих землях, - четко ответила Диана. – Он отвратительно вел себя, и я применила к нему соответствующие методы наказания, что является моим неотъемлемым правом.

· Это так. Вы можете еще что-нибудь добавить? Я должна напомнить вам, чтобы вы придерживались фактов.

· Нет, Ваша Честь.

· Очень хорошо. Вы можете занять свое место. Леди Дана Скалли, пожалуйста, выйдите вперед и отвечайте Суду.

Дана подождала, пока Диана отойдет с дороги, бросив на нее угрожающий взгляд, когда они проходили мимо друг друга, и заняла место перед Госпожой Судьей.

· Леди Скалли, что вы знаете об этом деле?

· Ничего, Ваша Честь, - ответила Дана честно. – До прошлой ночи, когда Фокс сделал вам свое признание, я и не подозревала, что такая ситуация вообще существовала. Я больше ничего не знаю по данному делу.

· И нет ничего, что вы могли бы добавить в доказательство его невиновности?

Дана сжала рот, но должна была заставить себя успокоиться, чтобы ответить.

· Нет, Ваша Честь, ничего.

· Вы можете занять свое место.

Леди Спарлейн повернулась к своей помощнице.

· Приведите арестованного.

Все взгляды обратились к двери за спиной Госпожи Судьи, когда помощница вернулась, ведя за собой Фокса. Его руки были скованы, а глаза устремлены в пол. Вид у него был растрепанный, и Дане невыносимо захотелось погладить его спутанные волосы и поцелуем разгладить морщины у него на лбу.

· Лорд Скалли, вы обвиняетесь в серьезном преступлении, - начала Госпожа Судья, когда Дана поднялась с места.

· Ваша Честь, прошу прощения, но если Суд позволит мне, я бы хотела обменяться со своим мужем несколькими словами наедине. У меня не было возможности обсудить с ним ситуацию после его ареста.

Леди Спарлейн перевела взгляд с Даны на Фокса, потом на Диану – и кивнула в сторону двери.

· Вы можете поговорить с ним в моем кабинете, но только десять минут, - ответила она, и Дана, не теряя времени, схватила Фокса за руку и потащила его к двери.

· Фокс, что ты натворил? – спросила он свирепо, когда они остались наедине.

Он опустил голову, изучая цепи, которыми были скованы его запястья, и ждал, когда ее гнев обрушится на него, но она молчала, ожидая ответа. Наконец, он поднял голову, непреклонно глядя на нее.

· Я сделал то, в чем меня обвиняют, госпожа моя, и я снова сделал бы это, - ответил он мягко. – Леди Диана приказала приковать слугу цепями, на улице, голого, под дождем, и оставила его умирать. За какое гнусное преступление? Он уронил поднос с ужином для нее. Я наткнулся на него случайно и хотя знал, что закон страны против меня, закон человеческого милосердия приказал мне помочь ему.

Он моргнула, в некотором смысле растерявшись от его слов.

· Так ты знал возможные последствия своего поступка, когда освобождал этого человека? - уточнила она, и он кивнул. – И ты не счел нужным поделиться этим важным фактом со мной?

Ее тон был предупреждающим.

· Это… это было задолго до нашей свадьбы, Дана. И если честно, я совершенно об этом забыл, пока Алекс ни начал шантажировать меня. Я не видел причин говорить об этом.

Она скрестила руки на груди и прислонилась к дверному косяку с выражением глубокой задумчивости на лице. И Фокс почувствовал, как к нему возвращается знакомое отчаяние. Когда она привела его сюда, он надеялся, что ей удастся как-нибудь спасти его. Но теперь он начал бояться, что ему не удастся избежать его участи. Она молчала, и он не смог больше выносить этого напряжения.

· Госпожа моя, ты можешь мне помочь? - спросил он хрипло, почти боясь взглянуть ей в лицо. – Я знаю, что вся эта ситуация полностью создана моими руками, но умоляю тебя, если можешь, не дай Леди Фоули заполучить меня. Я сделаю все, что ты потребуешь, я буду вести себя как твой преданный слуга до скончания моих дней, если ты можешь спасти меня от нее. Я даже не рассчитываю дольше оставаться Лордом Скалли.

Его слова затихли сами собой, и последняя фраза прозвучала едва слышно, но она расслышала, и подняла его лицо, чтобы посмотреть ему в глаза.

· Фокс, ты Лорд Скалли, - сказала она твердо, - Лордом Скалли ты и останешься. Кроме того, - добавила она со вздохом, - я не вижу никакого способа спасти тебя, если только…

· Да? – переспросил он быстро. – Я сделаю все, чего ты потребуешь, даю тебе слово.

· Это не я потребую, Фокс. Это закон потребует, - ответила она спокойно. – Если ты повторишь Суду то, что только что сказал мне, твоя судьба решена. Диана имеет полное право потребовать тебя в качестве своего слуги на остаток контракта Исаака, и я не сомневаюсь, что она так и сделает. Боюсь, единственная твоя надежда, - это соврать.

Его глаза расширились, но он ничего не сказал.

· Если ты докажешь свою невиновность Госпоже Судье, у Дианы не будет доказательств твоей вины. Я смогу бороться за твою свободу, опираясь только на свою репутацию как честной женщины.

· Но если Алекс появится…

· Я сама разберусь с этим ублюдком, не беспокойся насчет него, - ответила она твердо. – Он больше никогда не встанет у тебя на пути, уверяю тебя.

· Значит, мой единственный шанс получить свободу – солгать?

· Да.

· Понятно, - сказал он тихо, снова опуская взгляд на цепи.

· Наверно, нам следует вернуться?

Он кивнул и пошел за ней обратно в зал.

· Вы готовы к тому, чтобы отвечать Суду по сути дела, Лорд Скалли? – спросила Леди Спарлейн.

· Да.

· Тогда выйдете вперед и отвечайте Суду.

Фокс сделал два шага вперед, остановившись напротив Госпожи Судьи.

· Вы помогли Исааку Тремонту сбежать от Леди Фоули до завершения его контракта?

Фокс на мгновение задержал дыхание, раздумывая, сможет ли он заставить себя солгать Суду, а потом легко вздохнул. В этом не было смысла. Он, может быть, является магнитом для неприятностей. Он, может быть, не является идеальным мужем. Но Фокс знал, что есть одна вещь, на которую он просто не способен, - это лгать. Если бы он сделал это, он не смог бы жить дальше.

· Да, Ваша Честь, - ответил он, поднимая голову и гордо глядя прямо перед собой. Он чувствовал гнев и потрясение, исходившие от Даны. Чувствовал, как торжествовала Леди Фоули. Но это не имело никакого отношения ни к одной из них. Это было между ним и Богиней.

Госпожа Судья молчала несколько секунд, и он, наконец, встретился с ней взглядом. В ее глазах была печаль и сострадание, и до Фокса вдруг дошло, что Леди Спарлейн не хочет отдавать его Диане.

· Боюсь, что, в свете вашего признания, у меня нет иного выбора, как передать вас Леди Фоули, чтобы вы отслужили остаток контракта, которого вы ее лишили. Хотя…

Он быстро взглянул на нее – может ли быть для него выход?

· Если вы знаете местонахождение означенного слуги и сообщите о нем суду, я освобожу вас из тюрьмы под опеку Леди Скалли, как только он будет возвращен Леди Фоули.

Предать Исаака и спасти себя. Фокс облизнул губы, на мгновение почувствовав искушение, но только на мгновение. Он не сомневался, что Диана будет мучить и насиловать его, но в то же время был уверен, что она не лишит его жизни. С другой стороны, вернуть ей Исаака означало подписать ему смертный приговор. Конечно, он сможет выдержать несколько лет нежеланного внимания со стороны Леди Фоули для того, чтобы спасти жизнь невинного человека.

Он пожал плечами. 

· Я понимаю, Ваша Честь, - ответил он гордо. – К сожалению, я… не могу.

Леди Спарлейн долго молчала, а потом торжественно поднялась с места.

· В таком случае, боюсь, у меня нет другой возможности, как только приговорить вас, Фокс Малдер Скалли, служить Леди Диане Фоули всеми способами, какие ей угодно будет избрать, в течение четырех лет и шести месяцев. Да будет так.
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